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1. Цель и задачи освоения дисциплины  
  

Целью освоения дисциплины «Профессиональный иностранный язык» 

(английский) является формирование комплекса знаний об организационных, 

научных и методических основах в совершенной степени владеть иностран-

ным языком и наиболее полно использовать его в научной работе.  

Практические задачи состоят в том, чтобы развить у магистров умение:  

 систематически следить за иноязычной научной и технической информацией 

по соответствующему профилю;  

 свободно читать и понимать зарубежные первоисточники по своей специаль-

ности и извлекать из них необходимые сведения;  

 оформлять извлечѐнную информацию в удобную для пользования форму в 

виде аннотаций, переводов, рефератов и т.п.;  

 вести беседу на иностранном языке, связанную с научной работой и повсе-

дневной жизнью.  

Задачи: 

- формирование способности применять современные коммуникативные техно-

логии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и про-

фессионального взаимодействия 

 
 

2. Перечень планируемых результатов по дисциплине, со-

отнесенных с планируемыми результатами образовательной 

программы 
 

В результате освоения дисциплины формируются следующие ком-

петенции: 

УК-4 – Способность применять современные коммуникативные техно-

логии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и про-

фессионального взаимодействия 

Профессиональный стандарт «Агроном», утвержден министерством 

труда и социальной защиты РФ 20.09.2021 пр № 644 н., вступивший в силу с 

1 марта 2022 года: 

- профессиональный стандарт «Агроном» (пр. № 644 н от 20.09.2021 г.) 

ОТФ: Управление производством растениеводческой продукции:  

- Разработка стратегии развития растениеводства в организации, D/01.7 

- Координация текущей производственной деятельности в соответствии 

со стратегическим планом развития растениеводства, D/02.7 

- Проведение исследовательских работ в области агрономии в условиях 

производства, D/03.7 
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3. Место дисциплины в структуре ОП магистратуры 
 

«Профессиональный иностранный язык (английский)» является дисци-

плиной базовой части ОПОП ВО подготовки обучающихся по направлению 

35.04.04 «Агрономия» - магистерская программа «Земледелие». 

4. Объем дисциплины (108 часов /3,0 зачетные единицы). 

Виды учебной работы 
Объем, часов 

Очная Заочная 

   

Контактная работа 

в том числе: 

 аудиторная по видам 

учебных занятий 

  

29 9 

 лекции -  

 практические  

(лабораторные) 
26 6 

 внеаудиторная 3 3 

 зачет -  

 экзамен 3 3 

 защита курсовых  

работ (проектов) 
- - 

Самостоятельная работа 

в том числе: 
79 99 

 курсовая работа (проект) - - 

 прочие виды самостоя-

тельной работы  
- - 

Итого по дисциплине  108/3 108/3 

 

 

 

5. Содержание дисциплины  

 
По итогам изучаемого курса студенты сдают экзамен. Дисциплина изу-

чается на  1 курсе, в  1 семестре.  
 

Содержание и структура дисциплины по очной форме обучения 
 

№ 

п/п 

Наименование темы  

с указанием основных  

вопросов 

Ф
о
р

м
и

р
у
ем

ы
е 

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

С
ем

е
ст

р
 

Виды учебной работы, включая  

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лекции 

Практические 

занятия  

(лабораторные 

занятия) 

Самостоя-

тельная  

работа 
       

1 
Soybean 

Growth and 
УК-4 1 - 4 9 
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№ 

п/п 

Наименование темы  

с указанием основных  

вопросов 

Ф
о
р

м
и

р
у
ем

ы
е 

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

С
ем

е
ст

р
 

Виды учебной работы, включая  

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лекции 

Практические 

занятия  

(лабораторные 

занятия) 

Самостоя-

тельная  

работа 
       

Development 

 

2 Fertility problems УК-4 1 - 2 9 

3 Elements Deficiency УК-4 1 - 4 9 

4 Crop fertilization УК-4 1 - 4 9 

5 
Weeds. Weed 

management 
УК-4 1 - 4 9 

6 Environmental stress УК-4 1 - 4 9 

7 
No-till crop 

management 
УК-4 1 - 4 9 

8 Crop rotation УК-4 1 - 2 9 

9 Improvement of plants УК-4 1 - 2 7 
       

Итого - 26 79 

 

Содержание и структура дисциплины по заочной форме обучения 
 

№ 

п/п 

Наименование темы  

с указанием основных  

вопросов 

Ф
о
р

м
и

р
у
ем

ы
е 

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

С
ем

е
ст

р
 

Виды учебной работы, включая  

самостоятельную работу студентов 

и трудоемкость (в часах)  

Лекции 

Практические 

занятия  

(лабораторные 

занятия) 

Самостоя-

тельная  

работа 
       

1 

Soybean 

Growth and 

Development 

 

УК-4 2 - 2 11 

2 Fertility problems УК-4 2 - 2 11 

3 ElementsDeficiency УК-4 2 - 2 11 

4 Crop fertilization УК-4 2 -  11 

5 
Weeds. Weed 

management 
УК-4 2 -  11 

6 Environmental stress УК-4 2 -  11 

7 
No-till crop 

management 
УК-4 2 -  11 

8 Crop rotation УК-4 2 -  11 

9 Improvement of plants УК-4 2 -  11 
       

Итого - 6 99 
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6. Перечень учебно-методического обеспечения для само-

стоятельной работы обучающихся по дисциплине  

  
1. Профессиональный иностранный язык (английский): метод. указания по 

выполнению самостоятельной работы для обучающихся по направлению 

подготовки 35.04.04 «Агрономия», направленность  «Агротехнология», 

«Земледелие», «Селекция и генетика» / И.С. Криворучко – Краснодар : 

КубГАУ, 2020. – 21 с. 

2.  Копейкина И. И. МЕТОДИЧЕСКАЯ РАЗРАБОТКА по английскому язы-

ку: A FEW STEPS TO BUSINESS ENGLISH. Несколько шагов к деловому 

английскому Краснодар: КубГАУ, 2011. – 70 с. 

https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=3737  

 

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточ-

ной аттестации 
 

7.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в 

процессе освоения образовательной программы 
 

Номер семестра* 

Этапы формирования и проверки уровня сформированно-

сти компетенций по дисциплинам,  

практикам в процессе освоения ОПОП ВО 
  

УК-4 – Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

 

 
 

1 
Профессиональный иностранный язык 

4 Выполнение и защита выпускной квалификационной ра-

боты 

 

 

7.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций в 

рамках изучения данной дисциплины 

Шифр и 

наименование 

компетенции 

Уровень освоения 
Оценочное 

средство неудовле-

творительно 

удовлетво-

рительно 
хорошо отлично 

      

УК-4 – Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

ИД-1 Демон-

стрирует инте-

гративные 

умения, необ-

Фрагментарные 

представления 

об основных 

требованиях 

Неполные 

представления 

об основных 

требованиях 

Сформированн

ые, но 

содержащие 

отдельные 

Сформированн

ые 

представления 

об основных 

Контрольные  

работы  

Рефераты (до-

http://kubsau.ru/upload/iblock/294/294c2b0b71ad2e0f34390c5b3ced4fe1.doc
http://kubsau.ru/upload/iblock/294/294c2b0b71ad2e0f34390c5b3ced4fe1.doc
http://kubsau.ru/upload/iblock/294/294c2b0b71ad2e0f34390c5b3ced4fe1.doc
https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=3737
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Шифр и 

наименование 

компетенции 

Уровень освоения 
Оценочное 

средство неудовле-

творительно 

удовлетво-

рительно 
хорошо отлично 

      
ходимые для 

написания, 

письменного 

перевода и ре-

дактирования 

различных ака-

демических 

текстов (рефе-

ратов, эссе, 

обзоров, статей 

и т.д.) 

информационн

ой 

безопасности, 

информационн

о-

коммуникацио

нных 

технологиях, 

применяемых  

для решения 

стандартных 

задач 

профессиональ

ной 

деятельности 

 

информационн

ой 

безопасности, 

информационн

о-

коммуникацио

нных 

технологиях, 

применяемых 

для решения 

стандартных 

задач 

профессиональ

ной 

деятельности 

пробелы 

представления 

об основных 

требованиях 

информационн

ой 

безопасности, 

информационн

о-

коммуникацио

нных 

технологиях,пр

именяемых для 

решения 

стандартных 

задач 

профессиональ

ной 

деятельности 

требованиях 

информационн

ой 

безопасности, 

информационн

о-

коммуникацио

нных 

технологиях, 

применяемых 

для решения 

стандартных 

задач 

профессиональ

ной 

деятельности 

клады) 

Письменный 

перевод 

тест 

ИД-2 Пред-

ставляет ре-

зультаты ака-

демической и 

профессио-

нальной дея-

тельности на 

различных 

научных меро-

приятиях, 

включая меж-

дународные. 

Фрагментарное 

умение решать 

стандартные 

задачи 

профессиональ

ной 

деятельности, 

учитывать 

основные 

требования 

информационн

ой 

безопасности 

при решении 

профессиональ

ных задач 

Несистематиче

ское умение 

решать 

стандартные 

задачи 

профессиональ

ной 

деятельности, 

учитывать 

основные 

требования 

информационн

ой 

безопасности 

при решении 

профессиональ

ных задач 

В целом 

успешное, но 

содержащее 

отдельные 

пробелы 

умение решать 

стандартные 

задачи 

профессиональ

ной 

деятельности, 

учитывать 

основные 

требования 

информационн

ой 

безопасности 

при решении 

профессиональ

ных задач 

Сформированн

ое умение 

решать 

стандартные 

задачи 

профессиональ

ной 

деятельности, 

учитывать 

основные 

требования 

информационн

ой 

безопасности 

при решении 

профессиональ

ных задач 

Устный опрос 

Рефераты (до-

клады) 

Вопросы и зада-

ния к экзамену 

ИД-3 Демон-

стрирует инте-

гративные 

умения, необ-

ходимые для 

эффективного 

участия в ака-

демических и 

профессио-

нальных дис-

куссиях. 

Отсутствие 

навыков  

владения спо-

собностью  

решать стан-

дартные  

задачи профес-

сиональной  

деятельности с 

применением  

информацион-

но- 

коммуникаци-

онных  

технологий на 

основе  

Фрагментарное 

владение  

способностью 

решать  

стандартные 

задачи  

профессио-

нальной  

деятельности 

сприменением  

информацион-

но- 

коммуникаци-

онных  

технологий на 

основе  

В целом 

успешное, но  

несистематиче-

ское  

владение спо-

собностью  

решать стан-

дартные  

задачи профес-

сиональнойде-

ятельности с 

применением  

информацион-

но- 

коммуникаци-

онных  

Успешное и  

систематиче-

ское  

владение спо-

собностью  

решать стан-

дартныезадачи  

профессио-

нальной  

деятельности с  

применением  

информацион-

но- 

коммуникаци-

онных  

технологий на  

Устный опрос 

Дискуссия 
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Шифр и 

наименование 

компетенции 

Уровень освоения 
Оценочное 

средство неудовле-

творительно 

удовлетво-

рительно 
хорошо отлично 

      
информацион-

ной и  

библиографи-

ческой  

культуры 

информацион-

ной и  

библиографи-

ческой  

культуры 

технологий на 

основе  

информацион-

ной и  

библиографи-

ческой  

культуры 

основе  

информацион-

ной и  

библиографи-

ческой  

культуры 

 

7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необхо-

димые для оценки знаний, умений, навыков, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения ОПОП ВО 
 

 

Задания для контрольной работы  

1. Укажите предложения, в которых сказуемое употреблено в страдательном 

залоге: 

1. Next year the collective farm "Zarya" will produce more high quality food products. 

2. Last year our biologists produced some improved crop varieties which are of great im-

portance for agriculture. 

3. In this area higher yields are produced by application of improved irrigation practices. 

4. Next year more fertilizers will be produced in our country. 

5. Our farm produces food products of high quality; 

6. Some new chemicals for control of pests have been produced. 

7. Many years ago higher yields were produced by cultivation of new lands. 

8. Our industry has produced farm machinery for mechanization of different agricultural 

processes. 

9. New machines for drainage are being produced in many countries. 

 

2. Укажите номера предложений, в которых действие относится: 

а) к настоящему моменту, б) к прошлому, в) к будущему. Переведите предложе-

ния. 

 

1. Many improved crop varieties have been developed in our 

country. 

2. This variety was developed some years ago. 

3. Our agronomist is working at a very important problem. 

4. Yields are often increased by application of fertilizers. 

5.  Many years ago higher yields were mostly obtained by cultivation of new agricultural 

areas. 

6. We shall begin a new experiment on our farm next month. 

7. Different methods of yield increases are used in agriculture. 

8. These areas will be irrigated next week. 

9. We do not use drainage in this area. 

10. Last spring farmers used more fertilizers than this year. 

11. We have greatly raised food production in our area. 

http://topuch.ru/biologiya-8-klass-podgotovka-k-gia-po-biologii-test-oporno-dvi/index.html
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12. Intensive methods of crop growing are being developed now. 

13. Agriculture supplies people with food products. 

14. Crops may be grown by different methods. 

15. Not all operations of crop cultivation have been mechanized. 

16. There are many problems in agriculture which should be 

solved. 

17. Achievements of biology are used on many farms. 

18. New methods of weed control have been used on this farm, and good  results have been 

obtained. 

 

3. Переведите следующие предложения, содержащие оборот 

to be + of + существительное. 
 

1. This method of crop selection is of great interest. 

2. Fertilizers are of great value in such areas.  

3. The increase in food production is of great importance for all countries.  

4.This farm machine is of great use on our farm. 

 

4. В следующих предложениях вместо пропусков употребите 

as ... as, both ... and, either ... or, such as, as. Переведите предложения. 

 

1. ... practical experience ... the results of experiments are very 

important for the development of agricultural science.  

2. Yields may be increased ... by cultivation of new areas... by more intensive use of the 

same land.  

3. It is important to increase the supplies of food products in our country... rapidly ...possible.  

4. You must use... chemical... biological weed control. 

5. This area was irrigated ... often ... it was necessary.  

6. In this area combination of... cultural practices... introduction of improved varieties, applica-

tion of fertilizers, and irrigation has been used.  

7. These crops should be cultivated in this area ... they are used as food for animals on many 

farms. 

 

5. Переведите следующие группы слов, содержащие существительное в функ-

ции определения: 
 

plant organism, animal products, food supplies, crop variety, weed control methods, drainage 

and irrigation practices, crop production factor, high quality food products, world population 

increase. 

Темы рефератов 

1. «Soybean. Growth and Development» 

2. «Common Soybean Diseases» 

3. «Fertility problems» 

4. «Elements Deficiency» 

5. «Crop fertilization» 

6. «Weed management» 

7. «Problems of environmental stress» 

8. «Improvement of plants» 

 

 

http://topuch.ru/i-perepishite-sleduyushie-predlojeniya-opredelite-po-grammatic/index.html
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Темы научных дискуссий  

1. Seed and Germination 

2. Crop breeding and environment 

3. Crop rotation 

4. Fertilizers and their application 

 

Тесты 

Active Voice and Passive Voice 

1. Helen always … a bus to get to the office.  

take 

will take 

took 

*takes 

2. We … coffee in the evening. 

drink 

*don’t drink 

doesn’t drink 

drinks 

3. Grammar rules ...  by heart. 

is learned 

*are learned 

am learned 

was learned 

4. Every day he … in a hurry to catch the 8 a.m. train. 

were 

*is 

am 

are 

5. I always … supper with my family. 

had 

has 

doesn’t have 

*have 

 

Вопросы и задания для проведения промежуточного контроля 

УК-4 – Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

 

Вопросы к экзамену 

1. What may the growth and yield of the crop vary with? 

2. When does the development of the soybean plant begin and end? 

3. What does soybean seed consist of? 

4. How does hilum color of mature seed vary? 

5. What does an embryo contain?  

6. When does emergence of the cotyledons usually occur? 

7. What does the time of emergence depend on? 

8. What is the flowering period of soybean plant? 

9. Give the botanical characters of mungbean. 

10.  Is mungbean self-pollinated or cross-pollinated plant? 

11. What are mungbean seeds sprouted for? 

12. What are sprouts high in? 

13. What climate do mungbeans require? 
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14. What climatic areas are mungbeans adapted? 

15. When should mungbean be planted? 

16. What is one of the major factors limiting soybean production? 

17. What is the only unique sign of cyst nematode infection? 

18. How can soybean cyst nematode be spread? 

19. What do symptoms of aluminum toxicity include? 

20. What is the most effective way to correct the problem of aluminum toxicity? 

21. What are symptoms of iron chlorosis? 

22. What are symptoms of sulfur deficiency? 

23.  What can correct the situation with sulphur  deficiency? 

24. What does a limited supply of phosphorus reduce? 

25. How is phosphorus deficiency easily diagnosed? 

26. How may potash deficiency be overcome? 

27. What makes soybeans more competitive with weeds? 

28. What can spring weed populations in no-till fields consist of? 

29. What are the advantages of early preplant herbicide application? 

30.  What can provide preemergence herbicides in no-till fields? 

31. What program is essential for the success of postemergence weed control in no-till soy-

beans? 

32. What is one of the most thoroughly studied cultural practices? 

33. What is one of the most difficult environments for establishing no-till soybeans? 

34. What is the purpose of a cover crop? 

35. When is applying of nitrogen to a soybean crop recommended? 

36. What should be done if the field has a history of phytophthora root rot? 

37. What variety characteristics are important for soybean production? 

38. What air pollutants are soybeans sensitive to? 

39. What can soil compaction result in? 

40. What symptoms of crusting damage can you name? 

 

Задания для экзамена 

Выполните перевод текста со словарем (время – 45 минут). 

 

Text № 1  

Weed management 

 

Use of taller growing varieties and reduced row spacing in no-till speed canopy formation 

and makes soybeans more competitive with weeds. This is important since the slow, early 

growth of no-till soybean results in shorter plants. The increased stalk strength of no-till soy-

beans greatly reduces their lodging potential and allows the use of increased seeding rates to 

make soybeans more competitive with weeds.  

No-till production systems are more dependent on herbicides for weed control than conven-

tional or reduced-tillage systems where soil is tilled in spring prior to planting. Spring weed pop-

ulations in no-till fields can consist of perennials, winter annuals, and early-emerging summer 

annuals. These emerged weeds must be controlled ahead of planting with an effective early pre-

plant herbicide treatment or with burn down herbicides. If not killed at planting, emerged weeds 

often become too large  to be controlled by post emergence herbicides that are typically applied 

about three weeks after planting. But where weeds are more than a few inches tall, the burn 

down herbicide program should include parquet and glyphosate.  

Applying early preplant herbicide treatments before weeds have emerged or when they are 

very small seedling often eliminates the need to include application allows greater opportunity 

for herbicides to be moved into the soil by early season rainfall. However, early herbicide appli-

cation can also result in less late-season control of some weeds, especially giant foxtail and fall 
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panicum, during growing seasons with above average rainfall. Applying residual herbicide closer 

to planting reduces the problem. Preemergence herbicides can provide acceptable control in no-

till. However, they may require more rainfall to move them through crop residue and into the 

soil.  

 

Text № 2  

Seedbed preparation 

 

Good stands start with good seed. However, even the best seed will not produce optimum 

yields unless other factors are favourable. A good seedbed that supplies the proper environment 

for germination is of the greatest importance in ensuring an optimum stand of the crops to be 

grown. Such seedbed is to ensure adequate moisture for germination at the due seeding depth. 

The soil particles must be in contact with the seed they surround to allow maximum water ab-

sorption for rapid germination.  

Before planting, a grower has to perform cultivation and at the same time preserve soil 

structure and minimize water loss due to evaporation from the soil surface. If the soil were too 

finely pulverized, crusting would occur. To maintain good structure the soil should not be culti-

vated when it is wet. The first tillage operation following the preceding harvest is to destroy crop 

residues and to incorporate them into the soil to be used for seeding. In some regions this is done 

in the fall, while in areas with short growing season this operation is delayed until early spring. 

Early cultivation allows more time for organic matter to decompose. Final seedbed preparation is 

complete in spring or late summer for crops to be sown in the fall. The first step is to cultivate 

with discs or harrows, or both. The surface soil is to be worked finely enough to minimize evap-

oration and to insure fine and mellow seedbed. It has to be cultivated deeply to kill early growing 

weeds. After cultivation, fields are sometimes rolled to ensure a film seedbed. This is quite 

common in preparing the seed for most forage grasses. For crops that require irrigation, beds 

should be formed before rolling. To conserve moisture, final seedbed preparation should be fol-

lowed by immediate planting.  

 

Выполните перевод текста без словаря (время – 10-15 минут). 

Text № 1 

Crop fertilization 

 

Before sowing it is advisable to correct soil nutrient deficiency. This is especially critical if 

both the plow layer and subsoil are low in pH or phosphorus and potassium.  

Soil pH: Generally, soybeans produce best when the soil pH is between 6.0 and 7.0. This 

range of soil pH is ideal for the availability of phosphorus, potassium, calcium, magnesium and 

all the micronutrients. If the subsoil has a high pH (>6.5) them the surface soil pH is not so criti-

cal. Where acid (<6.0) soil exist, the surface soil should be limed to pH 7.0. Soils with both sur-

face and subsoil pH values above 7.0 may result in micronutrient deficiencies and herbicide inju-

ry. From the plant nutrition point of view, high plow layer pH values are acceptable if the pH of 

the subsoil is below 6.5. Surface pH levels should be greater than 6.0 to allow for adequate nod-

ule formation, and improved herbicide performance. Adjustments can be accomplished by add-

ing small amounts (1-2 tons) of lime to the soil surface as needed every 2-4 years.  

Nitrogen: Soybean is a legume and can fix up to 150 pounds of atmospheric nitrogen per 

acre. Usually about half of the nitrogen used by the crop comes from atmospheric fixation. Re-

search has shown that nitrogen fertilization is usually unprofitable. 

 

 

Text № 2 

 Mungbean 
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Growth Habits. Mungbeans are in the Legume family of plants and are closely related to 

adzuki and cowpea. They are warm season annuals, highly branched and having trifoliolate 

leaves like the other legumes. The pale yellow flowers are born in clusters of 12-15 near the top 

of the plants. Mature pods are variable in color (yellowish-brown to black); about five inches 

long, and contain 10 to 15 seeds. Self-pollination occurs so insects and wind are not required. 

Mature seed colors can be yellow, brown black or green, depending upon variety. These round 

oblong seeds vary in size from 6,000 to 12,000 pens round, depending upon variety.  

Uses. Mungbean seeds are sprouted for fresh use or canned. Sprouts are high in protein 

(21%-18%), calcium, phosphorus and certain vitamins. The food industry likes to obtain about 9 

or 10 grams of fresh sprouts for each gram of seed. If the mungbean seed does not meet sprout-

ing standards it can be used as a livestock food with about 1.5 ton of mungbean being equivalent 

to 1.0 tons of soybean meal for protein content.  

Climate. Mungbeans are a warm season crop requiring 90-120 days of frost free conditions 

from planting to maturity (depending on variety). Adequate rainfall is required from flowering to 

late pod fill in order to ensure good yield.  

 

 

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 

знаний, умений и навыков и опыта деятельности, характеризующих 

этапы формирования компетенций 
Критерии оценки знаний при проведении устного опроса 

Оценка «отлично» выставляется, если обучающийся полно и аргументировано отве-

чает по содержанию темы; дает исчерпывающие ответы по определенному разделу, про-

блеме; обнаруживает понимание материала, может обосновать свои суждения, применить 

знания на практике, привести необходимые примеры, ссылаясь на научную, учебную или 

нормативную литературу; показывает знание специальной литературы; излагает материал 

логично, последовательно и правильно.  

Оценка «хорошо» выставляется, если обучающийся полно и правильно отвечает по 

содержанию темы, по определенному разделу, проблеме с соблюдением логики изложе-

ния материала, но допустил при ответе определенные неточности (1-2 ошибки), не имею-

щие принципиального характера, которые сам же исправил; 

Оценка «удовлетворительно» выставляется, если обучающийся показал неполные 

знания темы, определенного раздела, проблемы; допустил ошибки и неточности при отве-

те; продемонстрировал неумение логически выстраивать ответ и формулировать свою по-

зицию по проблемным вопросам; при ответе опирался только на учебную литературу. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется, если обучающийся обнаруживает не-

знание темы, определенного раздела, проблемы; допускает ошибки в формулировке опре-

делений, искажающие их смысл; беспорядочно и неуверенно излагает материал; не может 

ответить на дополнительные и уточняющие вопросы; если обучающийся вообще отказал-

ся отвечать на вопросы по причине незнания темы, определенного раздела, проблемы ли-

бо отмечаются такие недостатки в подготовке обучающегося, которые являются серьез-

ным препятствием к успешному овладению следующих тем, разделов. 

Критерии оценки письменного перевода 

При оценке письменного перевода каждая фактическая ошибка снижает оценку на 1 

балл, потеря информации на 0,5 балла. При большом количестве стилистических 

погрешностей, которые приводят к затруднению восприятия перевода, общая оценка 

снижается на 1 балл. За нарушения в оформлении текста общая оценка снижается на 0,5 

балла. 

Оценка «отлично» 

Перевод полный, без пропусков и произвольных сокращений текста оригинала, не 

содержит фактических ошибок.  Терминология использована правильно и единообразно. 

Перевод отвечает системно-языковым нормам и стилю языка перевода.   
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Адекватно переданы культурные и функциональные параметры исходного текста.   

Допускаются некоторые погрешности в форме предъявления перевода.   

Оценка «хорошо» 

Перевод полный, без пропусков и произвольных сокращений текста оригинала, 

допускается одна фактическая ошибка, при условии отсутствия потерь информации и 

стилистических погрешностей на других фрагментах текста. 

Имеются несущественные погрешности в использовании терминологии. 

Перевод в достаточной степени отвечает системно-языковым нормам и стилю языка 

перевода. 

Культурные и функциональные параметры исходного текста в основном адекватно 

переданы.   

Коммуникативное задание реализовано, но недостаточно оптимально.   

Допускаются некоторые нарушения в форме предъявления перевода.   

Оценка «удовлетворительно» 

Перевод содержит  фактические ошибки.   

Низкая коммуникативность и плохая «читабельность» текста затрудняют его 

понимание рецептором.   

При переводе терминологического аппарата не соблюден принцип единообразия.   

В переводе нарушены системно-языковые нормы и стиль языка перевода. 

Неадекватно решены проблемы реализации коммуникативного задания. 

Имеются нарушения в форме предъявления перевода. 

Оценка «неудовлетворительно» 

Перевод содержит много фактических ошибок.   

Нарушена полнота перевода, его эквивалентность и адекватность. 

В переводе грубо нарушены системно-языковые нормы и стиль языка перевода. 

Коммуникативное задание не выполнено.  

Грубые нарушения в форме предъявления перевода. 

Критерии оценки реферата 

Оценка «отлично» выставляется, если тема глубоко изучена, обобщен отечественный 

зарубежный опыт, представлена и хорошо аргументирована авторская позиция по 

ключевым вопросам темы, приводятся различные точки зрения ученых, осуществлен 

системный анализ фактического материала, действующей нормативно-правовой базы, 

предложения и рекомендации обоснованы, оформление работы полностью соответствует 

требованиям; реферат хорошо структурирован;  

Оценка «хорошо» выставляется, если тема раскрыта, систематизирован 

отечественный и зарубежный опыт, установлены причинно-следственные связи, однако не 

прослеживается обоснованная авторская позиция по ключевым вопросам темы 

исследования, не приводятся различные точки зрения ученых,  анализ фактического 

материала и действующей нормативно-правовой базы не носит системного характера, в 

ходе исследования применяется метод сравнения и статистические методы, предложения 

и рекомендации актуальны, однако носят общий характер, оформление работы не 

полностью соответствует требованиям, реферат хорошо структурирован;  

Оценка «удовлетворительно» выставляется, если тема раскрыта, изложение 

описательное со ссылками на первоисточник, отсутствует обоснованная авторская 

позиция по ключевым вопросам темы исследования, отсутствуют различные точки зрения 

ученых, отсутствует анализ фактического материала, действующей нормативно-правовой 

базы, в ходе исследования  применяется исключительно метод сравнения, отсутствуют 

предложения и рекомендации по изученной проблеме, либо они не новы или 

недостоверны, оформление работы не полностью соответствует требованиям; реферат 

плохо структурирован; 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется, если тема не раскрыта, изложение опи-

сательное, отсутствуют ссылки на первоисточник, отсутствует авторская позиция, отсут-
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ствует фактический материал, а также ссылки на действующие нормативно-правовые ак-

ты, в ходе исследования применяется исключительно метод сравнения, отсутствуют пред-

ложения и рекомендации автора по изученной проблеме, либо они не новы или недосто-

верны, оформление работы не соответствует требованиям; реферат плохо структурирован. 

 

Критериями оценки участия в дискуссии 
Оценка «отлично» ставится, если обучающийся активно участвует в процессе обсуж-

дения вопроса, проблемы, приводит аргументы по существу дискуссии, кратко лаконично, 

с использованием необходимой терминологии, в понятной и доступной форме; ответ обу-

чающегося соответствует содержанию дискуссии; обучающийся владеет вниманием ауди-

тории, корректно и уважительно относится к остальным участникам дискуссии; в выступ-

лении факты отделяет от собственного мнения; использует примеры; ориентируется в ме-

няющейся ситуации. 

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся участвует в процессе обсуждения 

спорного вопроса, проблемы, но приводит аргументы, отклоняясь от сути дискуссии; ис-

пользует вступление и пояснения, не требующие необходимости; в речи применяет не-

юридическую терминологию; ответ обучающегося не всегда соответствует содержанию 

дискуссии; обучающийся не всегда владеет вниманием аудитории, корректно и уважи-

тельно относится к остальным участникам дискуссии; в выступлении факты смешивает с  

собственным мнением. 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся не ориентируется в содер-

жании поставленных в дискуссии вопросах, проблемах, а также не показывает умение ве-

сти дискуссию в соответствующей форме. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, обучающийся отказался участвовать в дис-

куссии по причине незнания содержания вопроса, проблемы. 

 

Критерии оценки знаний при проведении тестирования 

Оценка «отлично» выставляется при условии правильного ответа не менее чем 85 % 

тестовых заданий; 

Оценка «хорошо» выставляется при условии правильного ответа не менее чем 70 % 

тестовых заданий; 

Оценка «удовлетворительно» выставляется при условии правильного ответа не менее 

51 %;  

Оценка «неудовлетворительно» выставляется при условии правильного ответа менее 

чем на 50 % тестовых заданий 

 

Критерии оценки выполнения контрольной работы  

Контрольная работа оценивается «зачтено» и «незачтено». Оценка «зачтено» должна 

соответствовать параметрам любой из положительных оценок: «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно». Оценка «не зачтено» должна соответствовать параметрам оценки 

«неудовлетворительно». 

Оценка «отлично»: задание выполнено в полном объеме с соблюдением необходимой 

последовательности действий; в ответе правильно и аккуратно выполняет все записи, ис-

пользовано действующее законодательство и правоприменительная практика. 

Оценка «хорошо»: задание выполнено правильно с учетом 1-2 мелких погрешностей 

или 2-3 недочетов, исправленных самостоятельно по требованию преподавателя. 

Оценка «удовлетворительно»: задание выполнено правильно не менее чем наполови-

ну, допущены 1-2 погрешности или одна грубая ошибка. 

Оценка «неудовлетворительно»: допущены две (и более) грубые ошибки в ходе рабо-

ты, которые обучающийся не может исправить даже по требованию преподавателя или 

задание не решено полностью. 
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Критерии оценки знаний обучающихся на экзамене 

Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, который обладает всесторонними, 

систематизированными и глубокими знаниями материала учебной программы, умеет сво-

бодно выполнять задания, предусмотренные учебной программой, усвоил основную и 

ознакомился с дополнительной литературой, рекомендованной учебной программой. Как 

правило, оценка «отлично» выставляется обучающемуся, усвоившему взаимосвязь основ-

ных положений и понятий дисциплины в их значении для приобретаемой специальности, 

проявившему творческие способности в понимании, изложении и использовании учебного 

материала, правильно обосновывающему принятые решения, владеющему разносторон-

ними навыками и приемами выполнения практических работ. 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, обнаружившему полное знание мате-

риала учебной программы, успешно выполняющему предусмотренные учебной програм-

мой задания, усвоившему материал основной литературы, рекомендованной учебной про-

граммой. Как правило, оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, показавшему си-

стематизированный характер знаний по дисциплине, способному к самостоятельному по-

полнению знаний в ходе дальнейшей учебной и профессиональной деятельности, пра-

вильно применяющему теоретические положения при решении практических вопросов и 

задач, владеющему необходимыми навыками и приемами выполнения практических ра-

бот. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, который показал знание 

основного материала учебной программы в объеме, достаточном и необходимом для 

дальнейшей учебы и предстоящей работы по специальности, справился с выполнением 

заданий, предусмотренных учебной программой, знаком с основной литературой, реко-

мендованной учебной программой. Как правило, оценка «удовлетворительно» выставля-

ется обучающемуся, допустившему погрешности в ответах на экзамене или выполнении 

экзаменационных заданий, но обладающему необходимыми знаниями под руководством 

преподавателя для устранения этих погрешностей, нарушающему последовательность в 

изложении учебного материала и испытывающему затруднения при выполнении практи-

ческих работ.  

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, не знающему основной 

части материала учебной программы, допускающему принципиальные ошибки в выпол-

нении предусмотренных учебной программой заданий, неуверенно с большими затрудне-

ниями выполняющему практические работы. Как правило, оценка «неудовлетворительно» 

выставляется обучающемуся, который не может продолжить обучение или приступить к 

деятельности по специальности по окончании университета без дополнительных занятий 

по соответствующей дисциплине. 

 

 

8. Перечень основной и дополнительной учебной и научной литера-

туры 
Основная учебная и научная  литература: 

1. Баженова, И. В. Актуальные проблемы лингвистической безопасности : 

монография / И. В. Баженова, В. А. Пищальникова. — Москва : ЮНИТИ-

ДАНА, 2017. — 151 c. — ISBN 978-5-238-02745-6. — Текст : электронный // 

Электронно-библиотечная система IPR BOOKS : [сайт]. — URL: 

http://www.iprbookshop.ru/83066.html 

2. Кузнецова Е. Е. Английский язык для магистров биологических спе-

циальностей; практикум/  Е. Е. Кузнецова -  Краснодар: Куб ГАУ, 2012. с. 

https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=3723 

http://www.iprbookshop.ru/83066.html
https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=3723
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3. Хитарова Т. А. Агробизнес: основные термины в текстах на англий-

ском языке :  учеб. пособие / Т. А. Хитарова.  – Краснодар : КубГАУ, 2017. – 

89 с. https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=4505    

 

Дополнительная учебная и научная литература: 

1. Багана, Ж. Английские заимствования в русском и немецком 

языках в условиях глобализации : монография / Ж. Багана, М.В. Тарасова. — 

Москва : ИНФРА- М, 2020. — 120 с. — (Научная мысль). — DOI 

10.12737/1956. - ISBN 978-5-16-100681-8. - Текст : электронный. - URL: 

https://new.znanium.com/catalog/product/1067411 

2. Глоссарий терминов агрономических научных школ Кубанского гос-

ударственного  аграрного университета / В.П.Василько, А.В.Загорулько, 

А.С.Найденов, Т.С.Непшекуева, Т.Я.Бровкина. – Краснодар: КубГАУ, 2014 – 

48 https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=3734 

3. Копейкина И. И.  Английский язык: учеб. пособие / И. И. Копейкина. 

– Краснодар : КубГАУ, 2016. – 151 с. 

https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=4158 

 

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет» 

 

Электронно-библиотечные системы, используемые в Кубанском  ГАУ 

Наименование Реквизиты договора Срок действия договора 

1 2 3 

Издательство «Лань» Контракт 512 от 23.12.20 13.01.21- 12.01.22 

Контракт 814 от 23.12.20 13.01.21-12.01.22 

 

Рекомендуемые интернет сайты 

1. Официальный сайт Министерства финансов РФ 

https://www.minfin.ru/ru/ 

2. Словари «Мультитран» [Электронный ресурс]: Режим доступа:  

http://www.multitran.ru / 

3. Словари «ABBYY Lingvo» [Электронный ресурс]: Режим доступа:  

http://www.lingvo-online.ru /  

4. Поисковая система «Яндекс» https://yandex.ru/  

5. Поисковая система «Google»   https://www.google.ru/ 

 

10.  Методические указания для обучающихся по освоению 

дисциплины  
 

https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=4505
https://new.znanium.com/catalog/product/1067411
https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=3734
https://edu.kubsau.ru/mod/resource/view.php?id=4158
https://www.minfin.ru/ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.lingvo-online.ru/
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Профессиональный иностранный язык (английский): метод. указа-

ния по организации контактной работы по направлению подготовки  35.04.04 

«Агрономия», направленность «Агротехнология», «Земледелие», «Селекция 

и семеноводство» / И. С. Криворучко. – Краснодар: КубГАУ, 2020. – 34 с. 
  

11. Перечень информационных технологий, используемых 

при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

«Профессиональный иностранный язык», включая перечень 

программного обеспечения и информационно-справочных си-

стем 
 

Перечень лицензионного ПО 

 

№ Наименование Краткое описание 

1 Microsoft Windows Операционная система 

2 Microsoft Office (включает Word, 

Excel, PowerPoint) 

Пакет офисных приложений 

3 Microsoft Project Управление проектами 

4 Microsoft Visio Схемы и диаграммы 

5 Компас САПР 

6 Statistica Статистика 

7 Система тестирования INDIGO Тестирование 

 

Перечень свободно распространяемого ПО 

 

№ Наименование Краткое описание 

1 Linux Операционная система 

2 Libre Office (включает Writer, 

Calc, Impress, Draw, Base) 

Пакет офисных приложений 

3 Nanocad САПР 

4 Gimp Графический редактор 

5 Notepad++ Текстовый редактор 

  

 

Перечень профессиональных баз данных и информационных справочных си-

стем  

1. Реферативная и цитируемая база рецензируемой литературы «Scopus» 

https://www.scopus.com 

2. Реферативные базы данных публикаций в научных журналах и патентов 

«WebofScience» http://apps.webofknowledge.com 

3. Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» https://elibrary.ru 

4. Сайт Российской государственной библиотеки https://www.rsl.ru 

https://www.scopus.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%B6%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BD%D1%82
http://apps.webofknowledge.com/
https://elibrary.ru/
https://www.rsl.ru/
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12. Материально-техническое обеспечение для обучения по дисциплине  

 

 

№ 

п/

п 

Наименование 

учебных предме-

тов, курсов, дисци-

плин (модулей), 

практики, иных ви-

дов учебной дея-

тельности, преду-

смотренных учеб-

ным планом обра-

зовательной про-

граммы 

Наименование помещений для 

проведения всех видов учебной 

деятельности, предусмотренной 

учебным планом, в том числе 

помещения для самостоятельной 

работы, с указанием перечня ос-

новного оборудования, учебно-

наглядных пособий 

и используемого программного 

обеспечения 

Адрес (местоположение) по-

мещений для проведения всех 

видов учебной деятельности, 

предусмотренной учебным 

планом (в случае реализации 

образовательной программы в 

сетевой форме дополнительно 

указывается наименование ор-

ганизации, с которой заключен 

договор) 

1 2 3 4 

 «Профессиональ-

ный иностранный 

язык» 

Помещение №324 ЗОО, посадоч-

ных мест — 25; площадь — 

43,4м²; учебная аудитория для 

проведения занятий лекционного 

типа, занятий семинарского типа, 

курсового  проектирования (вы-

полнения курсовых работ), груп-

повых и индивидуальных кон-

сультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации . 

 

 

специализированная ме-

бель(учебная доска, учебная ме-

бель); 

технические средства обучения, 

наборы демонстрационного обо-

рудования и учебно-наглядных 

пособий (ноутбук, проектор, 

экран); 

программное обеспечение: 

Windows, Office; 

 

г. Краснодар, ул. Калинина д. 

13, здание учебного корпуса 

зооинженерного факультета 

 «Профессиональ-

ный иностранный 

язык» 

Помещение №423 ЗОО, посадоч-

ных мест — 25; площадь — 

41,3м²; учебная аудитория для 

проведения занятий лекционного 

типа, занятий семинарского типа, 

курсового  проектирования (вы-

полнения курсовых работ), груп-

повых и индивидуальных кон-

сультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации . 

 

 

специализированная ме-

г. Краснодар, ул. Калинина д. 

13, здание учебного корпуса 

зооинженерного факультета 
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бель(учебная доска, учебная ме-

бель); 

технические средства обучения, 

наборы демонстрационного обо-

рудования и учебно-наглядных 

пособий (ноутбук, проектор, 

экран); 

программное обеспечение: 

Windows, Office; 

 

 «Профессиональ-

ный иностранный 

язык» 

Помещение №515 ГД, посадоч-

ных мест — 30; площадь — 

45,1м²; учебная аудитория для 

проведения занятий семинарско-

го типа, курсового  проектирова-

ния (выполнения курсовых ра-

бот), групповых и индивидуаль-

ных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной атте-

стации. 

 

 

специализированная ме-

бель(учебная доска, учебная ме-

бель); 

 

г. Краснодар, ул. Калинина д. 

13, здание учебного корпуса 

факультета гидромелиорации 

 

 «Профессиональ-

ный иностранный 

язык» 

Помещение №629 ГУК, посадоч-

ных мест — 28; площадь — 

34,7м²; учебная аудитория для 

проведения занятий лекционного 

типа, занятий семинарского типа, 

курсового  проектирования (вы-

полнения курсовых работ), груп-

повых и индивидуальных кон-

сультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации . 

 

 

специализированная ме-

бель(учебная доска, учебная ме-

бель); 

технические средства обучения, 

наборы демонстрационного обо-

рудования и учебно-наглядных 

пособий (ноутбук, проектор, 

экран); 

программное обеспечение: 

Windows, Office; 

 

г. Краснодар, ул. Калинина д. 

13, здание главного учебного 

корпуса 

 

 «Профессиональ-

ный иностранный 

язык» 

Помещение №226 ГУК, посадоч-

ных мест — 16; площадь — 

35,9м²; помещение для самостоя-

г. Краснодар, ул. Калинина д. 

13, здание главного учебного 

корпуса 
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тельной работы обучающихся. 

 

технические средства обучения 

(компьютер персональный — 13 

шт.); 

доступ к сети «Интернет»; 

доступ в электронную информа-

ционно-образовательную среду 

университета; 

 

специализированная ме-

бель(учебная мебель); 

 

 

 «Профессиональ-

ный иностранный 

язык» 

Помещение №349 ЗОО, площадь 

— 19,1м²; помещение для хране-

ния и профилактического обслу-

живания учебного оборудования. 

 

звуковое оборудование — 9 шт.; 

лабораторное оборудование 

(плейер — 21 шт.); 

 

 

г. Краснодар, ул. Калинина д. 

13, здание учебного корпуса 

зооинженерного факультета 

 

 

 
 


